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SUM MA RY  

The article deals with the problem of the essence of communicative and speech tasks, their role in pupil’s 

communicative Ukrainian speech competence forming during the parts of speech learning. The authors characterize the 

system of exercises which complement operation text – books and increases their communicative orientation. 
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ЗЗААССВВООЄЄННННЯЯ  ООССННООВВННИИХХ  ССППООССООББІІВВ  ППІІДДВВИИЩЩЕЕННННЯЯ    

ІІННФФООРРММААТТИИВВННООССТТІІ  ТТЕЕККССТТУУ  ССТТУУДДЕЕННТТААММИИ--ФФІІЛЛООЛЛООГГААММИИ  

У статті обґрунтовано систему вправ і завдань, спрямованих на засвоєння студентами-філологами осно-

вних способів підвищення інформативності тексту. 

Ключові слова: інформаційна насиченість, інформативність, інформаційний мінімум, текстова норма, 

напруженість тексту. 

У підготовці вчителів-філологів із додатковою спе-

ціалізацією «Редагування освітніх видань» важливу роль 

відіграє курс «Текстознавство», головна мета якого 

полягає у забезпеченні належного рівня практично-

методичних умінь, необхідних для активної виробничо-

професійної діяльності майбутніх редакторів. 

Одним із ключових завдань дисципліни є засвоєння 

студентами способів підвищення інформативності 

тексту. 

Аналіз наукової літератури показав, що процес 

сприймання (розуміння) текстової інформації досить 

складний, тому він оформився у масштабну наукову 

проблему, розв‘язанню якої присвячені праці І. Зимньої, 

Л. Доблаєва, Т. Дридзе, Д. Дуйсенбекова, М. Жинкіна, 

О. Корніяки, А. Захарової, Р. Іванченко, Н. Веніг, 

С. Халдарової, В. Павлової, Н. Чепелєвої та інших 

українських і зарубіжних учених [5; 7].  

Більшість дослідників та педагогів відзначають 

недостатній рівень читацьких і текстотворчих умінь 

студентів вищих навчальних закладів, що утруднює не 

лише навчальну, а й самостійну їх роботу. Студенти не 

володіють основними прийомами смислового аналізу 

тексту, не вміють вибудувати його логічну та смислову 

структуру, переструктурувати текстовий матеріал 

відповідно до смислової ієрархії повідомлення, тобто 

винести основні теоретичні положення на перший план, 

згорнути текстову інформацію, особливо неістотну, 

сформулювати власні висновки і узагальнення. Вони 

зазнають значних труднощів при використанні 

отриманої інформації у навчальній та практичній 

діяльності (С. Бондаренко, Г. Гранік, В. Левіна, 

Л. Концева, І. Неволін, Н. Чепелєва, Р. Кириченко та ін.) 

[6; 7].  

Проте питання засвоєння студентами-філологами, 

майбутніми редакторами освітніх видань, способів 

підвищення інформативності тексту не було предметом 

спеціальних лінгводидактичних досліджень.  

Тому метою цієї статті є теоретичне обгрунтування 

поняття інформативності тексту та способів його 

підвищення і розробка методичних рекомендацій щодо 

їх засвоєння студентами-філологами, майбутніми 

редакторами освітніх видань. 

Головна, загальна мета створення будь-якого тек-

сту – повідомлення інформації. Оскільки багато текстів 

передають не лише те, що має буквальну інтерпретацію, 

але й те, що втягнуто у текст асоціаціями і конотаціями, 

часто навіть неусвідомленими, І. Г. Гальперін розрізняє 

три види інформації: змістово-фактуальну інформацію, 

що відображає конкретний опис подій, фактів, процесів, 

які відбуваються у реальному світі, експліцитні, 

виражені вербально у предметно-логічних значеннях, на 

основі досвіду; змістово-концептуальну інформацію – 

індивідуально-авторське розуміння відношень між 

явищами, що описані засобами попереднього типу 
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інформації, задум автора, його інтенція, сприймання 

читачем зв‘язків причини і наслідку, їхньої значущості у 

соціальному, політичному, культурному житті суспіль-

ства; змістово-підтекстову інформацію – імпліцитний 

зміст тексту, що ґрунтується на здатності одиниць мови 

породжувати асоціативні та конототивні значення, а 

також на здатності речень у надфразових єдностях 

додавати певні смисли [3, c. 27–28 ]. 

Будь-який текст містить в собі яку-небудь інфор-

мацію. Загальна кількість інформації, що міститься в 

тексті, – це інформаційна насиченість. Проте цінність 

має перш за все нова інформація, корисна, тобто 

прагматична, саме вона є показником інформативності 

тексту. Інформаційна насиченість тексту – абсолют-

ний показник якості тексту, а інформативність – 

відносний, оскільки ступінь інформативності повідом-

лення залежить від потенційного читача. «Інформатив-

ність тексту – це ступінь його змістово-смислової 

новизни для читача, яка вміщена у темі і авторській 

концепції, система авторських оцінок предмета думки» 

[1, с. 60]. 

Міра інформативних якостей тексту знижується, 

якщо інформація повторюється, і, навпаки, вона 

підвищується, якщо текст несе максимально нову 

інформацію. У зв'язку з цим істотною виявляється 

проблема авторського наміру і читацького сприйняття 

повідомлення, тобто кодування і декодування тексту. 

Причому декодування може виявитися повним і 

неповним. Різною виявляється «глибина прочитання» 

тексту [4, с. 80]. 

Автори текстів художніх, газетних, науково-

популярних зазвичай орієнтуються на так званого 

середнього читача (умовно – такого, що засвоїв 

програму середньої школи). Але саме поняття середньо-

го читача може мінятися. Наприклад, автор наукової 

статті орієнтується на фахівця даної галузі знання. І для 

цього автора це теж буде «середній читач». Тому при 

визначенні міри корисності інформації в тексті краще 

орієнтуватися на відповідність (невідповідність) рівня 

читача інформаційним параметрам тексту і, отже, рівню 

автора. 

З цієї точки зору читачі складають три групи: 

1) такі, що відповідають авторській орієнтації, тобто 

статусу середнього читача; 2) такі, що не досягли рівня 

знань середнього читача; 3) читачі, тезаурус яких 

перевищує тезаурус автора. 

Зрозуміло, що для читачів третьої групи корисна 

інформація, закладена в тексті, наблизиться до нуля, а 

інформаційна надлишковість – до 100%. Друга група 

читачів із труднощами сприйматиме текст, їй не 

вистачить фонових знань, і корисність сприйнятої 

інформації різко скоротиться. Для читачів першої групи 

інформація буде в міру корисною, хоча частково вона 

може виявитися надлишковою за рахунок «пакувального 

матеріалу» (термін Л. В. Щерби ). Це різні увідні фрази, 

мовні кліше, деякі повтори, що вводять, наприклад, 

підсумкове повторення. Повна відсутність надлишкової 

інформації завжди дає негативний результат, оскільки 

«нерозбавлений концентрат» важко засвоїти [2, с. 233]. 

Поняття надлишкової чи згорнутої інформації за-

звичай застосовують до текстів науково-технічних, 

офіційно-ділових, навчальних. Виділити надлишкову 

інформацію в художньому тексті практично неможливо, 

тоді текст втрачає іншу свою важливу якість – худож-

ність. Прийом згортання художньої інформації можна 

знайти в кінорекламі, в книжковому огляді. У науковому 

тексті (як технічному, так і гуманітарному) – це 

реферування, написання анотацій, тез. Інформація 

офіційно-ділового тексту, наприклад тексту закону, 

згортанню не підлягає.  

Інформаційна насиченість тексту може бути роз-

глянута не тільки з погляду корисності чи некорисності 

інформації для даної категорії читача, але і з погляду 

будови мовних одиниць, що складають текст.  

Експліцитні і імпліцитні форми вираження думки 

(змісту) призводять до появи таких ознак тексту, як 

напруженість і ненапруженість. 

Оптимальна семантична наповненість надає викла-

ду структурної напруженості (потрібно сприйняти 

смисл, не висловлений за допомогою мовних одиниць); 

мала конденсація інформації – свідчення викладу 

ненапруженого. 

На думку Н. С. Валгіної, можна застосовувати такі 

способи створення структурно напруженого тексту, 

тобто щільнішого представлення інформації в тексті, 

спираючись на можливості самої мови, використовуючи 

компактні структури з нульовим вираженням деяких 

смислових ланок. 

1. Підвищують структурну напруженість тексту 

стрибки в тема-рематичних послідовностях. Стиснення 

відбувається за рахунок включення нової інформації в 

тему повідомлення, внаслідок чого інформаційний 

ланцюжок обривається. Наприклад: 

Ішов козак у нас через Полтаву. 

Ну, обступили, просять, що кому, – 

той про сирітку, той про давню славу, 

той про Азов, а той про Кодиму (Ліна Костенко).  

Тут не представленими виявилися теми про Полта-

ву, Азов і Кодиму. 

2. Тій же меті служить стиснення декількох пові-

домлень в одне речення, тобто використання інформати-

вно компактних речень (як правило, простих замість 

складних): Книга ця не є ні теоретичним дослідженням, 

ні тим більше посібником. Це просто нотатки про моє 

розуміння письменства і мій досвід (К. Паустовський). 

Пор.: Це просто нотатки про те, як я розумію 
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письменство і який маю в цьому досвід. 

3. Компактнішими, ніж складні, виявляються ре-

чення з вторинними предикатами: Біля кострищ грілися 

прийшлі поліщуки (Б. Харчук). Пор.: Біля кострищ 

грілися поліщуки, що прийшли з далекої дороги. 

4. Імпліцитні, а не експліцитні зв'язки також дають 

можливість передати смислові і логічні відношення 

компонентів міжфразної єдності без допомоги сигналів 

цього зв'язку. Зв'язки протиставні, причинно-наслідкові, 

умовно-часові передаються не за допомогою відповід-

них сполучників та сполучних слів, а позиційним 

розташуванням компонентів міжфразної єдності: Тепер 

для Маланки настали кращі часи. Андрій був при роботі 

і хоч не весь заробіток приносив додому, а все ж голодні 

вони не сиділи (М. Коцюбинський). 

5. Компактність викладу створюється і нульовим 

вираженням суб'єкта дії, стану, а також нульовим 

вираженням самої дії або стану (відсутністю дієслів 

зорового, слухового сприйняття, дієслів думки, відчуття: 

почув, побачив, подумав, відчув і ін.): Біжу на подвір‘я. 

А там бряжчать залізні цепи і люто ґвалтують собаки 

(М. Коцюбинський).  

6. Відсутність повторної номінації також сприяє 

більшій концентрації змісту повідомлення. Наприклад, у 

другому реченні уривка: Ніякої паніки, ніякого в ньому 

страху. Суворо зімкнуті вуста виказують упертість 

вдачі. Небагатослівний він (О. Гончар) [2, с. 236–237].  

Природно, тут перераховані далеко не всі способи 

скорочення словесного вираження інформації, що 

спираються на можливості мовних одиниць тексту. Тому 

ж служать структури неповного граматичного складу, 

еліпсиси і т. ін. Всі ці способи можна застосовувати в 

різних видах тексту, оскільки вони пов'язані з властиво-

стями самої мови, зокрема з дуалізмом мовного знака, 

тобто мова йде про процеси мовної компресії інформації 

(це засоби економії мовних ресурсів). 

Проте є способи й іншого характеру, що безпосе-

редньо не стосуються мови. Наприклад, у науковому 

тексті, особливо в тексті науково-технічному, напруже-

ність створюється використанням схем, формул, 

цифрових і буквених символів, використанням термінів-

носіїв ємкої наукової інформації. У творах такого типу 

вербальний текст служить лише пакувальним матеріа-

лом, засобом, що пов'язує, а не несе власне наукової 

інформації. Наприклад: розв‘яжемо рівняння...; далі 

розглянемо...; уведемо позначення... і таке інше. 

Орієнтація на певну міру прагматичної (нової, ко-

рисної) інформації допомагає доцільніше підвищувати 

інформативність тексту. Для цього існують два шляхи: 

інтенсивний і екстенсивний. Обидва шляхи підвищення 

інформативності тексту здійснюються при врахуванні 

таких текстових категорій, як експліцитність і імпліцит-

ність при передачі змісту; напруженісь і ненапруженість 

структури; мовна надлишковість і недостатність.  

Інтенсивний спосіб підвищення інформативності 

тексту пов'язаний із процесом згортання інформації за 

рахунок скорочення обсягу текстового простору при 

збереженні обсягу самої інформації. Згортання 

інформації дозволяє ту ж саму думку передати 

економнішими мовними засобами. Як вже було 

показано, це досягається підвищенням структурної 

напруженості тексту. 

Екстенсивний спосіб підвищує інформативність 

шляхом збільшення обсягу самої інформації. Застосу-

вання його призводить до максимальної деталізації 

викладу, що дозволяє глибше проникнути в суть явища, 

розкрити зв'язки і відношення досліджуваного об‘єкта із 

зовнішнім світом. Екстенсивний спосіб підвищення 

інформативності тексту пов'язаний з уведенням 

додаткової інформації, яка конкретизує, пояснює, 

розширює знання про предмет повідомлення. Цей шлях 

через своє призначення (англ. еxtensive – що розширю-

ється, збільшується) припускає збільшення кількості 

мовних одиниць. Найбільш типовими реалізаціями 

екстенсивного способу є дефініції в енциклопедіях і 

словникові статті, в яких розкривається суть явища або 

предмета. Словникові статті можуть бути більш 

деталізованими за змістом або менш деталізованими, 

тобто різними за обсягом інформації відповідно до 

різних настанов тексту [Там само, с. 239]. 

Екстенсивний спосіб активно використовується як 

у науково-технічній, так і в художній та навчальній 

літературі. Інтенсивний спосіб застосовується при 

створенні рефератів, оглядів, тез. 

Межа інформаційної насиченості тексту визнача-

ється його типологічними ознаками. У будь-якому 

випадку текст повинен відзначатися змістовою 

достатністю. Щодо деяких текстів встановлюється так 

званий інформаційний мінімум, який лежить в основі 

текстової норми. Цей мінімум розрізняється в текстах, 

розрахованих на коротку форму подачі інформації і 

форму розширену (пор.: текст дисертації і реферату на 

неї). Дотримання текстової норми особливо важливе при 

створенні текстів ділової і довідкової літератури. 

Інформаційний мінімум є комунікативною пресу-

позицією тексту, він прогнозується з високим ступенем 

вірогідності. Так, попереднє знання рівня читацької 

аудиторії робить банальним пояснення ряду фактів, 

ситуацій. У іншій ситуації він може розширюватися, 

наприклад, в дидактичних цілях [Там само, с. 240–241]. 

Всі ці поняття – інформаційна насиченість, інфор-

мативність, напруженість, надлишковість тексту, 

інформаційний мінімум, інформаційна норма – дуже 

важливі для текстів, що створюються за спеціальним 

завданням, часто за заздалегідь підготовленою програ-

мою. Саме з такими текстами працюватимуть студенти-

http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook029/01/predmetnyi.htm#i1336
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філологи – майбутні редактори освітніх видань. Тому 

дуже важливо, щоб вони ґрунтовно засвоїли усі наведені 

вище поняття і способи підвищення (зниження) 

інформативності тексту. 

З цією метою ми розробили систему спеціальних 

вправ і комунікативних завдань, головна мета яких 

полягає у вдосконаленні у студентів-філологів умінь і 

навичок підвищувати інформативність тексту різними 

способами. Можна виділити дві групи таких вправ і 

завдань.  

До першої групи відносимо вправи на підвищення 

(зниження) інформативності тексту інтенсивним та 

екстенсивним способами, тобто згортання і розгортання 

мовних одиниць із врахуванням фонових знань 

реципієнта: 

- узагальнення змісту кількох елементів у одному; 

- пропуск другорядних, семантично менш важли-

вих компонентів (стрибки у тема-рематичних послідов-

ностях, нульове представлення дії або стану, усунення 

повторної номінації, пропуск сполучних засобів і т. ін.);  

- скорочення тексту з функціонально рівнозначни-

ми абзацами до кількох речень, до одного речення з 

однорідними членами;  

- створення короткого варіанту тексту за допомо-

гою комбінованого скорочення всіма способами; 

- розгортання терміна або тези у текст із врахуван-

ням фонових знань реципієнта. 

Робота над згортанням мовних одиниць привчає 

студентів оцінювати кожне слово, словосполучення, 

речення чи складне синтаксичне ціле з точки зору його 

смислового навантаження у тексті, аналізувати з цього 

погляду текст, відзначаючи необов'язкові, другорядні 

елементи, усувати їх. Наведемо для прикладу декілька 

вправ: 

– Згорніть подані речення до інформативного міні-

муму. Для цього побудуйте структурну схему синтакси-

чних зв'язків у кожному реченні. Вилучайте крайні у 

ланцюжку синтаксичних зв'язків члени речення до тих 

пір, поки це не шкодить завершеності речення. 

Поступове згортання синтаксичної конструкції 

дозволяє побачити, що скорочувати речення можна 

лише до тієї межі, за якою втрачається його інформатив-

ність. (Далеко не завжди кінцевим пунктом скорочення є 

граматична основа речення: часто в реченні виявляються 

необхідними і другорядні члени, без яких речення не 

виражає завершеної думки). 

Скороченню піддаються й ускладнюючі елементи 

речень (підрядні речення, дієприкметники, дієприкмет-

никові та дієприслівникові звороти, ―розщеплені‖ 

присудки (напр.: зробити зауваження – зауважити). 

Дуже ефективними є вправи на скорочення тексту, 

до якого входять функціонально рівнозначні абзаци, 

наприклад: 

– Згорніть кожен абзац тексту до одного речення, 

потім згорніть увесь текст до одного складного речення, 

а тоді спробуйте трансформувати складне речення у 

просте з однорідними членами та відокремленими 

прикладками. Порівняйте усі мовленнєві витвори. Який 

можна зробити висновок? В яких мовленнєвих ситуаціях 

можна застосовувати такий прийом скорочення тексту? 

Вправи на розгортання мовних одиниць дозволя-

ють адаптовувати різноманітні тексти, враховуючи 

фонові знання реципієнта, наприклад: 

– Складіть три тексти на тему «Іменник як частина 

мови» у науковому стилі для трьох різних адресатів: для 

учня другого класу, для учня шостого класу, для 

студента-філолога, враховуючи рівень їх фонових знань. 

Яким способом підвищення інформативності ви 

скористались? Порівняйте мовні засоби у трьох текстах. 

– Знайдіть тлумачення одного із мовознавчих тер-

мінів у словниках різних типів: у тлумачному, у 

лінгвістичному та в енциклопедичному. Порівняйте їх. 

Якими мовними засобами вони відрізняються? 

– Розгорніть тезу у текст заданого обсягу. 

– Прочитайте текст. Спробуйте знизити його інфо-

рмативність, скориставшись екстенсивним способом: 

подайте додаткову інформацію, поясніть терміни і т. ін. 

До другої групи відносимо вправи на перебудову 

тексту зі зміною підходу до навчального матеріалу: 

трансформація ненаукового тексту у наукове повідом-

лення; перебудова тексту, викладеного індуктивним 

способом, у текст, викладений дедуктивним, і навпаки; 

цільовий витяг з тексту матеріалу до певного питання, 

проблеми. 

Вправи та завдання на перебудову тексту зі зміною 

підходу до навчального матеріалу сприяють формуван-

ню у студентів умінь переводити художній чи публіцис-

тичний текст у план інформації-повідомлення, змінюва-

ти при потребі спосіб викладу матеріалу, вибирати з 

об'ємних текстів інформацію, що стосується певного 

питання, теми, проблеми, а отже, вільному володінню 

прийомами роботи з неадаптованими до навчальних 

потреб текстами. Наведемо приклади таких вправ та 

завдань: 

1. Прочитайте текст. Перекажіть його зміст, переві-

вши в інформативний план і надавши рис наукового 

стилю. Запишіть його, максимально скоротивши всіма 

відомими вам способами. 

2. Визначте, яким способом викладено матеріал у 

тексті: індуктивним чи дедуктивним. Знайдіть частини, в 

яких: а) викладена проблема, загальна для всього тексту; 

б) проблема розвивається на частковому матеріалі; 

в) теза ілюструється конкретним прикладом. Перебудуй-

те (усно) текст, користуючись індуктивним способом 

викладу (від конкретних прикладів до загального 

висновку). Перекажіть його стисло. Порівняйте обидва 
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тексти. Чи відрізняються вони засобами зв'язку між 

інформативними частинами? Чому?  

3. Прочитайте текст. Виберіть із нього матеріал, що 

характеризує: а) основні спроби створити штучну 

міжнародну мову; б) особливості мови есперанто. 

Запишіть отримані мікротексти, максимально скоротив-

ши їх і розставивши в логічній послідовності. Не 

забувайте використовувати потрібні засоби поєднання 

інформативних частин тексту. 

Запропонована система вправ і комунікативних 

завдань сприяє засвоєнню основних способів підвищен-

ня (зниження) інформативності тексту студентами-

філологами – майбутніми редакторами освітніх видань 

та виробленню в них необхідних комунікативних умінь і 

навичок, допомагає ліквідувати прогалини у шкільних 

знаннях і вміннях випускників і підготувати їх до 

якісного сприйняття усіх дисциплін лінгвістичного 

циклу та майбутньої професійної діяльності. 

Подальше вивчення проблеми доцільно проводити 

у таких напрямках: 

1) наступність у формуванні комунікативних умінь 

студентів-філологів між школою і ВНЗ; 

2) удосконалення різних видів мовленнєвої діяль-

ності студентів-філологів під час вивчення систематич-

ного курсу сучасної української літературної мови та 

інших (і не тільки лінгвістичних) дисциплін навчального 

плану філологічних факультетів. 
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У статті визначено психологічні умови формування орфографічних умінь і навичок в учнів 6-7 класів. 

Ключові слова: орфографічні уміння і навички, орфограма, граматична теорія навчання орфографії. 

Орфографічні норми регулюють процес писемного 

мовлення. Дотримання школярами цих норм сприяє 

успішному оволодінню літературною мовою. Питання 

формування в учнів навичок грамотного письма 

залишається одним із найважливіших у контексті 

сучасних лінгводидактичних досліджень. Передумовою 

успішного навчання орфографії є ґрунтовні знання з 

граматики, оскільки в більшості орфографічних правил 

міститься вказівка на приналежність слова до тієї чи тієї 

частини мови.  

Об‘єктом нашого дослідження послугували особ-

ливості формування орфографічних умінь і навичок в 

учнів 6-7 класів. 

З історії методики викладання орфографії відомі 

різні підходи методистів до вирішення проблеми 

формування у школярів орфографічних навичок. У 40-і 

роки XIX ст. на основі протилежного ставлення до 

граматики виділилося два напрями в методиці навчання 

орфографії – граматичний (Ф. І. Буслаєв, 

К. Д. Ушинський, Д. І. Тихомиров, Ф. Ф. Пуцикович та 

ін.) і антиграматичний (В. Зелінський, Н. П. Раєвський, 

А. Зачиняєв та ін.). 

Антиграматисти заперечували свідомість у процесі 

утворення орфографічних умінь. Так, німецький педагог 

Борман висунув теорію, згідно з якою кращим прийомом 

навчання орфографії є переписування. Як засновник цієї 

теорії, Борман доводив універсальність механічного 

переписування, яке, на його думку, повинно було 

забезпечити міцність набутих учнями орфографічних 

навичок. Подібні погляди поділяли Гагенмюллер, Фукс, 
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